
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

ן וֹ אשׁ ״י · שופטים · רִ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

S HO F TIM  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this first aliyah of Parshas Shoftim, Hashem commands us to set up a proper system of batei din, appointing shoftim and

shotrim in all our gates to ensure true justice. The Torah warns the judges against bending the law, showing favoritism, or

taking bribes, and commands every Yid to actively pursue justice. We are also warned against planting an asherah tree near the

Mizbe'ach, erecting a monument for avodah zarah, and bringing a blemished animal as a korban.

The aliyah then transitions to the severe halachos of avodah zarah, outlining the process of investigating anyone suspected of

serving the sun, moon, or stars. We learn the fundamental halachah that a person can only be punished based on the

testimony of at least two witnesses, and that the witnesses themselves must be the first to carry out the capital punishment.

Finally, the Torah addresses a situation where a local court is faced with a difficult case in civil law, capital law, or nega'im,

instructing them to go up to the Beis HaMikdash to seek a ruling from the Sanhedrin.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ים טִ שֹׁפְ
Judges

ים רִ שֹׁטְ  וְ
and officers

ן תֶּ  תִּ
you shall appoint

ךָ לְ
for yourself

ל כָ בְּ
in all

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

יךָ טֶ בָ שְׁ  לִ
for your tribes

טוּ פְ שָׁ  וְ
and they shall judge

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

פַּט  שְׁ  מִ
a judgment of

ק׃ דֶ צֶ
righteousness

״י שִׁ  רַ

שפטים
Judges

ושטרים.
and officers

ים טִ פְ וֹ שׁ
judges

ים– יָּנִ  דַּ
are judges

ים קִ סְ וֹ פּ הַ
who decide

ת אֶ
—

ין, דִּ הַ
the judgment

ים רִ טְ וֹ שׁ וְ
and officers

ין– דִ רוֹ הָ
are those who compel

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ר חַ אַ
after

ם וָתָ צְ מִ
their command

ין כִּ מַּ  שֶׁ
who strike

ין תִ פְ כוֹ וְ
and bind

ל קֵּ מַ בְּ
with a staff

ה צוּעָ רְ וּבִ
and with a strap

ד עַ
until

ל בֵּ  קַ יְּ שֶׁ
that he accepts

יו לָ עָ
upon himself

ת אֶ
—

ין דִּ
the judgment of

ט: פֵ וֹ שּׁ  הַ
the judge

״י שִׁ  רַ

בכל
In all

שעריך.
your gates

ל כָ בְּ
in every

יר עִ
city

יר: עִ וָ
and city

״י שִׁ  רַ

לשבטיך.
for your tribes

ב מוּסָ
is connected

ל עַ
to

תתן
you shall make

לך
for yourself

ים– טִ פְ וֹ שׁ
judges

ים רִ טְ וֹ שׁ וְ
and officers

ן תֶּ  תִּ
you shall make

ךָ לְ
for yourself



יךָ טֶ בָ שְׁ  לִ
for your tribes

ל כָ בְּ
in all

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ר שֶׁ  אֲ
that

ה'
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
gives

: ךָ לְ
to you

״י שִׁ  רַ

לשבטיך.
throughout your tribes

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

ין יבִ שִׁ  וֹ מּ שֶׁ
that they appoint

ין יָּנִ  דַּ
judges

ל כָ לְ
for every

ט בֶ שֵׁ
tribe

ט בֶ שֵׁ  וָ
and tribe

ל כָ וּבְ
and in every

יר עִ
city

יר עִ וָ
and city

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

ט"ז
16

:

״י שִׁ  רַ

ושפטו
And they shall judge

את
—

העם
the people

וגו'.
etc.

נֵּה  מַ
appoint

ין יָּנִ  דַּ
judges

ים חִ מְ מֻ
expert

ים יקִ דִּ צַ וְ
and righteous

פֹּט  שְׁ  לִ
to judge

ק דֶ צֶ
justly

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֹא
You shall not

ה טֶּ  תַ
pervert

פָּט  שְׁ  מִ
judgment

לֹא
you shall not

יר כִּ תַ
respect

ים נִ פָּ
faces

לֹא  וְ
and you shall not

ח קַּ  תִ
take

ד שֹׁחַ
a bribe

י כִּ
for

ד שֹּׁחַ   הַ
the bribe

ר וֵּ עַ יְ
blinds

ינֵי עֵ
the eyes of

ים כָמִ חֲ
wise men

ף לֵּ  יסַ וִ
and perverts

י רֵ בְ דִּ
the words of

ם׃ יקִ דִּ צַ
righteous men

״י שִׁ  רַ

לא
not

תטה
you shall pervert

משפט.
judgment

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תכיר
recognize

פנים.
faces

ף אַ
even

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

נוֹת; עָ טְּ  הַ
the arguments

ה רָ זְהָ אַ
an admonition

יָּן  דַּ לַ
to the judge

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
he should be

ךְ רַ
soft

זֶה לָ
to this one

ה שֶׁ  קָ וְ
and harsh

זֶה, לָ
to this one

ד חָ אֶ
one

ד מֵ עוֹ
standing

ד חָ אֶ וְ
and one

ב, שֵׁ  יוֹ
sitting

י פִ לְ
because

ה אֶ רוֹ שֶׁ  כְּ שֶׁ
that when sees

זֶה
this one

יָּן  דַּ הַ שֶׁ
that the judge

ד בֵּ כַ מְ
honors

ת אֶ
—

חֲבֵרוֹ
his fellow

ין מִ תְּ תַּ  סְ מִ
are stopped up

יו: תָ נוֹ עֲ טַ
his arguments

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

תקח
shall you take

שחד.
bribery

וּ לּ פִ אֲ
even

פֹּט  שְׁ  לִ
to judge

ק דֶ צֶ
righteousness

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

כי
for

השחד
bribery

יעור.
blinds

ל בֵּ  קִּ שֶּׁ   מִ
once he accepted

ד שֹׁחַ
bribery

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

י אִ
it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

לֹּא  שֶׁ
that not

ה טֶּ יַ
he will incline

ת אֶ
—

וֹ בּ לִ
his heart

לוֹ צְ אֶ
towards him

פֹךְ לַהֲ
to turn

: כוּתוֹ זְ בִּ
in his favor

״י שִׁ  רַ

דברי
The words of

צדיקים.
the righteous

ים בָרִ דְּ
words

ים קִ דָּ צֻ מְ הַ
that are justified

י– טֵ פְּ  שְׁ  מִ
judgments of

ת: מֶ אֱ
truth



פָּסוּק ג

Pasuk 3

ק דֶ צֶ
Justice

ק דֶ צֶ
justice

דֹּף  רְ תִּ
you shall pursue

ן עַ מַ לְ
so that

יֶה חְ תִּ
you will live

תָּ  שְׁ  יָרַ וְ
and you will inherit

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

צדק
Justice

צדק
justice

תרדף.
you shall pursue

לֹּךְ  הַ
go

ר חַ אַ
after

ית בֵּ
a house of

ין דִּ
judgment

יָפֶה
good

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

ל"ב
32b

:

״י שִׁ  רַ

למען
In order that

תחיה
you shall live

וירשת.
and you shall inherit

אי דַ כְּ
sufficient

הוּא
it is

י וּ נּ מִ
the appointment of

ין יָּנִ  דַּ הַ
the judges

ים רִ שֵׁ  כְּ הַ
who are honest

יוֹת חֲ הַ לְ
to keep alive

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן יבָ שִׁ  הוֹ לְ וּ
and to settle them

ל עַ
upon

ן תָ מָ דְ אַ
their land

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לֹא
You shall not

ע טַּ  תִ
plant

ךָ לְ
for yourself

ה רָ שֵׁ  אֲ
an Asherah

ל כָּ
any

ץ עֵ
tree

ל צֶ אֵ
beside

ח בַּ  זְ מִ
the altar of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
which

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

׃ ךְ לָּ
for yourself

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תטע
plant

לך
for yourself

אשרה.
an Ashera

יְּבוֹ חַ לְ
to obligate him

יהָ לֶ עָ
for it

ת עַ שְּׁ   מִ
from the time of

, הּ תָ יעָ טִ נְ
its planting

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

לֹא
not

הּ דָ עֲבָ
he worshipped it

עוֹבֵר
he transgresses

לֹא בְּ
a negative

ה שֶׂ עֲ תַ
commandment

ל עַ
for

הּ תָ יעָ טִ נְ
its planting

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תטע
plant

לך
for yourself

אשרה
an Asherah

כל
any

עץ
tree

אצל
near

מזבח
the Altar of

ה'
Hashem

אלהיך.
your God

ה רָ זְהָ אַ
A prohibition

עַ טֵ נוֹ לְ
to one who plants

ן ילָ אִ
a tree

נֶה בוֹ לְ וּ
and to one who builds

יִת בַ
a house

ר הַ בְּ
on the Mount of

יִת: בַּ  הַ
the House

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

לֹא  וְ
And you shall not

ים קִ תָ
erect

ךָ לְ
for yourself

בָה צֵּ מַ
a pillar

ר שֶׁ  אֲ
which

נֵא שָׂ
hates

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

תקים
shall you erect

לך
for yourself

מצבה.
a monument

צֶּבֶת מַ
a monument of

ן בֶ אֶ
stone

ת חַ אַ
one

יב רִ קְ הַ לְ
to sacrifice

יהָ לֶ עָ
upon it

וּ לּ פִ אֲ
even

ם: יִ מַ שָּׁ   לַ
to Heaven



״י שִׁ  רַ

אשר
Which

שנא.
He hates

בַּח זְ מִ
an altar of

ים נִ אֲבָ
stones

בַּח זְ וּמִ
and an altar of

ה מָ דָ אֲ
earth

וָּה צִ
He commanded

שׂוֹת, עֲ לַ
to make

ת אֶ וְ
and —

זוֹ
this

נֵא, שָׂ
He hates

י כִּ
because

חֹק
an ordinance

ה יְתָ הָ
it was

ים, יִּ נִ נַעֲ כְּ לַ
to the Canaanites

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

אֲהוּבָה
beloved

לוֹ
to Him

י ימֵ בִּ
in the days of

בוֹת, אָ הָ
the Patriarchs

יו שָׁ  כְ עַ
now

הּ נֵאָ שְׂ
He hates it

ר חַ אַ מֵ
since

אוּהָ שָׂ עֲ שֶׁ
that they made it

וּ לּ אֵ
these

חֹק
an ordinance

ה דָ עֲבוֹ לַ
for worship

ה זָרָ
foreign

עי'
see

שם
there

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

לֹא
You shall not

ח בַּ  זְ תִ
slaughter

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

וֹר שׁ
an ox

ה שֶׂ וָ
or a sheep

ר שֶׁ  אֲ
which

יֶה יִהְ
there will be

בוֹ
in it

מוּם
a blemish

כֹּל
any

ר בָ דָּ
thing

ע רָ
bad

י כִּ
for

ת בַ עֲ תוֹ
an abomination of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

הוּא׃
it is

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תזבח
slaughter

כל…
any

דבר
thing

רע.
evil

ה רָ זְהָ אַ
an admonition

ל גֵּ פַ מְ לַ
to one who disqualifies

ים שִׁ  דָ קֳּ  בַּ
among holy offerings

"יְ עַ
by means of

וּר בּ דִּ
an utterance

ע. רָ
evil

ד עוֹ וְ
and furthermore

וּ שׁ רְ דְ נִ
were expounded

בוֹ
from it

ר אָ שְׁ
other

וֹת שׁ רָ דְּ
expositions

ת יטַ חִ שְׁ  בִּ
in the slaughter of

ים שִׁ  דָ קָ
holy offerings

זבחים
Zevachim

ל"ו
thirty-six

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

י כִּ
If

צֵא מָּ יִ
there is found

ךָ בְּ רְ קִ בְ
among you

ד חַ אַ בְּ
in one of

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךְ לָ
to you

ישׁ אִ
a man

אוֹ
or

ה שָּׁ   אִ
a woman

ר שֶׁ  אֲ
who

ה יַעֲשֶׂ
will do

ת אֶ
—

ע רַ הָ
the evil

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

בֹר עֲ לַ
to transgress

׃ יתוֹ רִ בְּ
His covenant

״י שִׁ  רַ

לעבר
to transgress

בריתו.
His covenant

ר שֶׁ  אֲ
which

ת כָּרַ
He made

ם כֶ תְּ אִ
with you

לֹּא  שֶׁ
not

עֲבֹד לַ
to worship

ה דָ עֲבוֹ
foreign

ה: זָרָ
worship

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ךְ יֵּלֶ  וַ
and he went

בֹד יַּעֲ  וַ
and he served

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

חוּ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and he prostrated

ם לָהֶ
to them

שׁ מֶ שֶּׁ   לַ וְ
or to the sun

אוֹ
or

חַ יָּרֵ  לַ
to the moon

אוֹ
or

ל כָ לְ
to all

בָא צְ
the host of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

י׃ יתִ וִּ צִ
I commanded

״י שִׁ  רַ

אשר
which

לא
not

צויתי.
I commanded

ם דָ בְ עָ לְ
to worship them

מגילה
Megillah

ט'
9b

:

פָּסוּק ט



Pasuk 9

ד גַּ הֻ וְ
and it is told

ךָ לְ
to you

תָּ  עְ מָ שָׁ  וְ
and you hear

תָּ  שְׁ  רַ דָ וְ
and you inquire

ב יטֵ הֵ
well

נֵּה  הִ וְ
and behold

ת מֶ אֱ
truth

ן נָכוֹ
established

ר בָ דָּ הַ
the matter

ה תָ שְׂ נֶעֶ
was done

בָה עֵ וֹ תּ הַ
the abomination

זֹּאת  הַ
this

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

״י שִׁ  רַ

נכון.
established

ן וָּ כֻ מְ
aligned

דוּת: עֵ הָ
the testimony

פָּסוּק י

Pasuk 10

הוֹצֵאתָ וְ
and you shall bring out

ת אֶ
—

ישׁ אִ הָ
the man

הוּא הַ
that

אוֹ
or

ת אֶ
—

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

וא הִ הַ
that

ר שֶׁ  אֲ
who

וּ שׂ עָ
they did

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the matter

ע רָ הָ
evil

זֶּה  הַ
this

ל אֶ
to

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ת אֶ
—

ישׁ אִ הָ
the man

אוֹ
or

ת אֶ
—

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם תָּ  לְ קַ וּסְ
and you shall stone

them

ים נִ בָ בָּאֲ
with stones

תוּ׃ מֵ וָ
and they shall die

״י שִׁ  רַ

והוצאת
And you shall bring

את
—

האיש
the man

ההוא
that

אל
to

שעריך
your gates

וגו'.
etc

ם גֵּ רְ תַ מְ הַ
The one who translates

ל אֶ
to

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ע רַ תְ "לִ
to the gate of

ית בֵּ
the house of

" ינָךְ דִּ
your judgment

ה, עֶ טוֹ
is mistaken

ן כֵּ  שֶׁ
for so

ינוּ נִ שָׁ
we learned

ל "אֶ
to

" יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

זֶה—
this is

ר עַ שַׁ
the gate

ד בַ עָ שֶׁ
where he worshipped

, וֹ בּ
in it

אוֹ
or

ינוֹ אֵ
is it not

א לָּ  אֶ
rather

ר עַ שַׁ
the gate

ן וֹ דּ נִּ שֶׁ
where he is judged

? וֹ בּ
in it

ר מַ נֶאֱ
it is said

" יךָ רֶ עָ שְׁ "
your gates

ה טָּ  מַ לְ
below

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

" יךָ רֶ עָ שְׁ "
your gates

לָה, עְ מַ לְ
above

ה מַ
just as

יךָ רֶ עָ שְּׁ 
your gates

מוּר אָ הָ
that is said

לָה עְ מַ לְ
above

ר עַ שַׁ
is the gate

ד בַ עָ שֶׁ
where he worshipped

, וֹ בּ
in it

ף אַ
so too

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

מוּר אָ הָ
that is said

ה טָּ  מַ לְ
below

ר עַ שַׁ
is the gate

ד בַ עָ שֶׁ
where he worshipped

, וֹ בּ
in it

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation is

:" יךְ וָ רְ קִ "לְ
to your cities

פָּסוּק יא
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ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

נַיִם שְׁ
two

ים דִ עֵ
witnesses

אוֹ
or

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים דִ עֵ
witnesses

ת יוּמַ
shall be put to death

ת מֵּ  הַ
the one who is to die

לֹא
he shall not

ת יוּמַ
be put to death

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

ד עֵ
witness

ד׃ חָ אֶ
one

״י שִׁ  רַ

שנים
Two

עדים
witnesses

או
or

שלשה.
three

ם אִ
If

ת יֶּמֶ  קַ תְ מִ
is established

דוּת עֵ
testimony

ם יִ נַ שְׁ  בִּ
by two

ה מָּ  לָ
why

ט פֵּרֵ
did it specify

ךָ לְ
to you

ה? שָׁ  לוֹ שְׁ  בִ
with three



ישׁ קִּ הַ לְ
To compare

ה שָׁ  לוֹ שְׁ
three

ם, יִ נַ שְׁ  לִ
to two

ה מַ
just as

ם יִ נַ שְּׁ 
two

דוּת עֵ
testimony

ת חַ אַ
one

ף אַ
so too

ה שָׁ  לוֹ שְׁ
three

דוּת עֵ
testimony

ת, חַ אַ
one

ין אֵ וְ
and they are not

ין שִׂ נַעֲ
made

ין מִ מְ זוֹ
plotting witnesses

ד עַ
until

וּ זֹּמּ יִּ שֶׁ
they are proven plotters

ם לָּ  כֻ
all of them

מכות
Makkot

ה'
5b

:

פָּסוּק יב
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יַד
The hand of

ים דִ עֵ הָ
the witnesses

יֶה הְ תִּ
shall be

וֹ בּ
against him

שֹׁנָה א רִ בָ
first

יתוֹ לַהֲמִ
to put him to death

יַד וְ
and the hand of

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

רֹנָה חֲ בָּאַ
afterward

תָּ  רְ עַ וּבִ
and you shall banish

ע רָ הָ
the evil

׃ ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst

פָּסוּק יג
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י כִּ
If

לֵא פָּ  יִ
it is hidden

ךָ מְּ מִ
from you

ר בָ דָ
a matter

פָּט  שְׁ  לַמִּ
for judgment

ין בֵּ
between

ם דָּ
blood

ם דָ לְ
and blood

ין בֵּ
between

ין דִּ
verdict

ין דִ לְ
and verdict

ין וּבֵ
and between

ע נֶגַ
plague

ע נֶגַ לָ
and plague

י רֵ בְ דִּ
matters of

יבֹת רִ
disputes

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

תָּ  מְ קַ וְ
then you shall arise

יתָ לִ עָ וְ
and you shall go up

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
which

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ וֹ בּ
it

״י שִׁ  רַ

כי
If

יפלא.
there be too hard

ל כָּ
every

ה אָ לָ פְ הַ
expression of wonder

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

לָה דָּ בְ הַ
separation

ה, שָׁ י רִ וּפְ
and aloofness

בָר דָּ הַ שֶׁ
that the matter

ל דָּ נִבְ
is separated

ה סֶּ  כֻ וּמְ
and hidden

: ךָ מְּ מִ
from you

״י שִׁ  רַ

בין
Between

דם
blood

לדם.
to blood

ין בֵּ
between

ם דָּ
blood

א מֵ טָ
unclean

ם דָ לְ
to blood

הוֹר טָ
clean

נדה
Niddah

י"ט
19a

:

״י שִׁ  רַ

בין
Between

דין
judgment

לדין.
to judgment

ין בֵּ
between

ין דִּ
a judgment of

אי כַּ זַ
innocent

ין דִ לְ
to a judgment of

יָּב:  חַ
guilty

״י שִׁ  רַ

בין
Between

נגע
plague

לנגע.
to plague

ין בֵּ
between

ע נֶגַ
a plague

א מֵ טָ
unclean

ע נֶגַ לְ
to a plague

הוֹר: טָ
clean

״י שִׁ  רַ

דברי
matters of

ריבת.
strife

יוּ יִּהְ שֶׁ
that will be

י מֵ כְ חַ
the Sages of

יר עִ הָ
the city

ים קִ לְ חוֹ
disagreeing

בָר, דָּ בַּ
in the matter

זֶה
this one

א מֵּ  טַ מְ
declaring unclean

זֶה וְ
and this one

ר, הֵ טַ מְ
declaring clean

זֶה
this one

יֵּב  חַ מְ
obligating

זֶה וְ
and this one

כֶּה: זַ מְ
acquitting



״י שִׁ  רַ

וקמת
Then you shall rise

ועלית.
and go up

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

ית בֵּ  שֶׁ
that the House of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

הַּ  גָּבוֹ
is higher

ל כָּ  מִ
than all

מוֹת קוֹ מְּ הַ
the places

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ז
chapter seven

:

פָּסוּק יד
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וּבָאתָ
and you shall come

ל אֶ
to

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

יִּם וִ לְ הַ
the Leviim

ל אֶ וְ
and to

שֹּׁפֵט   הַ
the judge

ר שֶׁ  אֲ
who

יֶה יִהְ
will be

ים יָּמִ  בַּ
in the days

ם הֵ הָ
those

תָּ  שְׁ  רַ דָ וְ
and you shall inquire

ידוּ גִּ הִ וְ
and they shall tell

ךָ לְ
to you

ת אֵ
—

ר בַ דְּ
the matter of

ט׃ פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the judgment

״י שִׁ  רַ

הכהנים
the priests

הלוים.
the Levites

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the priests

אוּ יָּצְ  שֶׁ
who descended

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

י: וִ לֵ
Levi

״י שִׁ  רַ

ואל
And to

השפט
the judge

אשר
who

יהיה
will be

בימים
in the days

ההם.
those

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ינוֹ אֵ
he is not

ר אָ שְׁ  כִּ
like the rest of

ים טִ פְ וֹ שׁ
the judges

יוּ הָ שֶׁ
that were

יו, נָ פָ לְ
before him

ה תָּ  אַ
you

יךְ צָרִ
must

מֹעַ שְׁ  לִ
obey

לוֹ
him

ין– אֵ
there is not

ךָ לְ
for you

א לָּ  אֶ
but

ט פֵ וֹ שׁ
the judge

יךָ יָמֶ בְּ שֶׁ
who is in your days

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

כ"ה
25b

:

פָּסוּק טו
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יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall do

ל עַ
according to

י פִּ
the word of

ר בָ דָּ הַ
the matter

ר שֶׁ  אֲ
that

ידוּ יַגִּ
they will tell

ךָ לְ
to you

ן מִ
from

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא הַ
that

ר שֶׁ  אֲ
which

ר חַ בְ יִ
He will choose

יְהוָה
Hashem

תָּ  רְ מַ שָׁ  וְ
and you shall keep

וֹת עֲשׂ לַ
to do

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

׃ יוֹרוּךָ
they instruct you

ז פָּסוּק ט
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ל עַ
According to

י פִּ
the mouth of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּךָ יוֹ
they will teach you

ל עַ וְ
and according to

פָּט  שְׁ  מִּ הַ
the judgment

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּ יֹאמְ
they will say

ךָ לְ
to you

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

לֹא
you shall not

סוּר תָ
deviate

ן מִ
from

ר בָ דָּ הַ
the word

ר שֶׁ  אֲ
which

ידוּ יַגִּ
they will tell

ךָ לְ
you

ין יָמִ
right

מֹאל׃ וּשְׂ
and left

״י שִׁ  רַ

ימין
Right

ושמאל.
and left

וּ לּ פִ אֲ
even if

ר מֵ אוֹ
he says

ךָ לְ
to you

ל עַ
about

ין יָמִ
right

הוּא שֶׁ
that it is

מֹאל שְׂ
left

ל עַ וְ
and about

מֹאל שְׂ
left

הוּא שֶׁ
that it is

ין, יָמִ
right

ל כָ וְ
and how

ן כֵּ  שֶׁ
much more so

ר מֵ אוֹ שֶׁ
when he says

ךָ לְ
to you

ל עַ
about

ין יָמִ
right

ין יָמִ
right

ל עַ וְ
and about

מֹאל שְׂ
left

מֹאל שְׂ
left

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק י
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ישׁ אִ הָ וְ
And the man

ר שֶׁ  אֲ
who

ה יַעֲשֶׂ
will act

ן זָדוֹ בְ
with presumption

י תִּ לְ בִ לְ
to not

מֹעַ שְׁ
listen

ל אֶ
to

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ד עֹמֵ הָ
who stands

ת רֶ שָׁ  לְ
to minister

ם שָׁ
there

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

אוֹ
or

ל אֶ
to

שֹּׁפֵט   הַ
the judge

ת וּמֵ
and shall die

ישׁ אִ הָ
the man

הוּא הַ
that

תָּ  רְ עַ וּבִ
and you shall banish

ע רָ הָ
the evil

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

פָּסוּק יח
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ל כָ וְ
And all

ם עָ הָ
the people

עוּ מְ שְׁ  יִ
will hear

אוּ רָ יִ וְ
and will fear

לֹא  וְ
and not

ידוּן זִ יְ
will they act

presumptuously

ד׃ עוֹ
again

״י שִׁ  רַ

וכל
And all

העם
the people

ישמעו.
shall hear

אן כָּ  מִ
From here

ין ינִ תִּ מְ מַּ  שֶׁ
that they wait

לוֹ
for him

ד עַ
until

ל גֶ רֶ הָ
the festival

ין יתִ מִ וּמְ
and they execute

תוֹ אוֹ
him

ל גֶ בָּרֶ
on the festival

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ט
page 89

:

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah establishes the foundation of the Torah's judicial system, beginning with the mitzvah to appoint righteous judges

and officers, and the strict prohibitions against judicial corruption such as bribery and partiality. After warning against pagan

practices like planting trees near the Mizbe'ach, erecting pillars, and offering blemished korbanos, the Torah details the strict

legal requirements for prosecuting avodah zarah, establishing that capital punishment requires a thorough investigation and

the testimony of at least two witnesses. The aliyah concludes with the halachos of the rebellious elder or a local court that

cannot resolve a difficult halachic dispute, commanding them to travel to the place Hashem chooses to receive a binding

ruling from the Kohanim and the supreme judge, which must be followed without deviating to the right or to the left.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah warns us about the power of a bribe: "for bribes blind the eyes of the discerning." We usually think of a bribe as a

thick envelope of cash handed to a judge in a courtroom, but the real yeshivish understanding of this concept goes much

deeper. A bribe is anything that gives us a personal stake in a certain outcome. The moment we have a personal interest, our

vision becomes biased. We are no longer looking at the situation with pure, objective eyes; instead, we subconsciously bend

the truth to fit what we want to see.

This is a major yesod in our daily avodas Hashem. Every single day, we are called upon to make judgments, how we treat our

spouse, how we judge a neighbor, or how we handle a business dispute. The yetzer hara is a master at offering us subtle bribes.

He bribes us with our own comfort, our pride, or our desire to be right. Lichoira, we think we are acting completely l'shem

Shamayim, but the Torah is teaching us a deep psychological truth: once a personal bias enters the picture, even the greatest

chacham is blinded. We cannot trust our own judgment when we have a personal interest in the outcome.

To combat this, the Torah gives us the ultimate eitzah in this week's parsha: "you must not deviate from the verdict that they

announce to you either to the right or to the left." We need to have a rav, a mentor, or a wise friend who is standing outside

of our personal situation. When we have a difficult decision or a conflict, we cannot rely solely on our own understanding.

We must bring the sheilah to someone who is objective, someone who is not blinded by the subtle bribes of our personal

desires.

Today, before making a decision where you have a personal stake or a strong emotional involvement, pause and ask yourself:

"Am I being bribed by my own desires here?" Take five minutes to discuss the matter with an objective friend or a rav to get a

clear, unbiased perspective.
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